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Vorschlag vorbereitet von 
Abteilung / Amt Nr.       

Proposta elaborata dalla 
Ripartizione / Ufficio n. 

 

Abschaffung des ärztlichen Zeugnisses für 
die Wiederzulassung zur Schule nach 
krankheitsbedingter Abwesenheit .
Änderung der Anlage des Beschlusses vom 
4. Mai 2009, Nr. 1264

23.6

1656

05/11/2012
Sitzung vom Seduta del 

Nr.

Abolizione del certificato medico di 
riammissione scolastica dopo malattia. 
Modifica dell’allegato della deliberazione             
4 maggio 2009, n. 1264

Bollettino Ufficiale n. 46/I-II del 13/11/2012  /  Amtsblatt Nr. 46/I-II vom 13/11/2012 109



 

 

Mit D.M. vom 13. Oktober 2004 wurde 
beim Gesundheitsministerium eine 

Arbeitsgruppe eingesetzt, die  
bestimmen sollte, welche ärztlichen 
Zeugnisse als obsolet zu betrachten 

sind. 
 

 Con D.M. 13 ottobre 2004 è stato 
costituito un gruppo di lavoro presso il 

Ministero della Salute al fine di 
individuare tutte le certificazioni 
sanitarie ritenute ormai obsolete. 

 

Das Abschlussdokument dieser 
Arbeitsgruppe wurde am 9. Februar  
2006 von der Konferenz der Regionen 

und Autonomen Provinzen genehmigt. 

 Il documento conclusivo di tale gruppo 
è stato approvato il 9 febbraio 2006 
dalla Conferenza Regioni e Province 

Autonome. 
 

In der Sitzung vom 9. April 2008 hat 
die Interregionale 
Koordinierungsgruppe Prävention die 

Regionen und Autonomen Provinzen 
aufgefordert, mit eigenen 

Verwaltungsmaßnahmen die 
obsoleten ärztlichen Zeugnisse 
abzuschaffen. 

 

 Nella seduta del 9 aprile 2008 il 
Coordinamento Interregionale 
Prevenzione ha invitato le Regioni e le 

Province Autonome a provvedere con 
propri atti amministrativi all’abolizione 

dei certificati medici obsoleti. 
 

Art. 3, Abs. 1, Buchstabe h) des 

Landesgesetzes vom 13. Jänner 1992 
Nr. 1 ermächtigt die Landesregierung, 
die Vereinfachung der Verfahren in 

Bezug auf Bewilligungen, 
Bestätigungen und Eignungen in den 

Bereichen Hygiene und Öffentliche 
Gesundheit zu regeln,  wobei auch 
deren Abschaffung auf Grundlage des 

Gemeinschaftsrechts, der Grundsätze 
der staatlichen Gesetzgebung sowie 

der in der Konferenz der Regionen 
und autonomen Provinzen 
genehmigten Richtlinien vorgesehen 

werden kann. 
 

 L’art 3 comma 1 lettera h) della L.P. 13 

gennaio 1992 n. 1 autorizza la Giunta 
provinciale a disciplinare la 
semplificazione delle procedure 

relative ad autorizzazioni, certificazioni 
ed idoneità in materia di igiene e 

sanità pubblica, prevedendo anche 
l’abolizione delle stesse sulla base 
della normativa comunitaria, dei 

principi della legislazione nazionale 
nonché degli indirizzi approvati dalla 

Conferenza delle regioni e delle 
province autonome. 
 

Mit Beschluss der Landesregierung 
vom 4.05.2009, Nr. 1264 wurden 21 
obsolete ärztliche Zeugnisse 

abgeschafft, die in der Anlage des 
Beschlusses genau angegeben sind. 

 Con deliberazione della Giunta 
Provinciale 4.05.2009 n. 1264 sono 
stati aboliti 21 certificati medici obsoleti  

specificati nell’allegato della 
deliberazione. 

 
Derzeit ist das von Art. 42 des DPR 
22.12.1967 Nr. 1518 vorgesehene 

ärztliche Zeugnis für die 
Wiederzulassung in die Schule  bei 

mehr als 5 Tagen ununterbrochener 
krankheitsbedingter Abwesenheit, 
noch Pflicht. 

 Allo stato attuale risulta ancora 
obbligatorio il certificato di 

riammissione scolastica dopo assenza 
per malattia  per un periodo superiore 

a 5 giorni, previsto dall’art. 42 del DPR 
22.12.1967, n. 1518. 
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Verschiedene Regionen haben das 
obgenannte Zeugnis schon 

abgeschafft, da sie es als obsolet und 
nutzlos ansehen. 

 

 Molte regioni hanno già provveduto ad 
abolire tale certificato ritenendolo 

inutile ed obsoleto.  
 

Sowohl auf der Grundlage 
diesbezüglich durchgeführter  Studien 

als auch aufgrund der Erfahrungen 
jener Regionen, die das Zeugnis 

bereits abgeschafft haben, kann 
ausgeschlossen werden, dass die 
Abschaffung des obgenannten 

Zeugnisses negativen Folgen, wie 
beispielsweise  eine unkontrollierte 

Ausbreitung von Infektionskrankheiten 
oder andere Auswirkungen auf die  
öffentliche Gesundheit haben würde.   

 

 Sulla base di studi fatti in merito e 
considerate le esperienze delle regioni 

che hanno già provveduto 
all’abolizione del certificato, si può 

escludere che tale abolizione possa 
avere conseguenze negative, quali la 
diffusione incontrollata di malattie 

infettive o altre conseguenze in termini 
di sanità pubblica. 

 

Das Landessekretariat der 

„Federazione Italiana Medici Pediatri 
FIMP“ – Bozen hat die Abschaffung 
des obgenannten Zeugnisses 

befürwortet. 
 

 La Segreteria Provinciale della 

Federazione Italiana Medici Pediatri 
(FIMP) – Bolzano ha auspicato 
l’abolizione del certificato. 

 

Die Dienste für Hygiene und 

öffentliche Gesundheit des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes haben ein positives 

Gutachten zur Abschaffung des 
obgenannten Zeugnisses abgegeben.  
 

 I Servizi di Igiene e Sanità pubblica  

dell’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige 
hanno espresso parere favorevole 

all’abolizione del suddetto certificato. 
 

Die Abschaffung des obgenannten 
Zeugnisses  stellt  ohne weiteres eine 

Vereinfachung dar, die ein Ersparnis 
von finanziellen Mitteln erlaubt. 

 L’abolizione del suddetto certificato 
rappresenta senza dubbio una 

semplificazione  finalizzata al 
risparmio di risorse. 
 

All dies vorausgeschickt  Tutto ció premesso 
 

beschließt 
DIE LANDESREGIERUNG 

 LA GIUNTA PROVINCIALE 
delibera 

 

 einstimmig in gesetzmäßiger Weise: 
 

 a voti unanimi legalmente espressi: 

1. das Zeugnis für die 
Wiederzulassung zur Schule  bei mehr 
als 5 Tagen ununterbrochener 

krankheitsbedingter Abwesenheit 
abzuschaffen. 

 

 1. di abolire il certificato medico di 
riammissione scolastica dopo assenza 
per malattia per un periodo superiore a 

cinque giorni. 
 

 

2. die Anlage des Beschlusses der 
Landesregierung vom 4.05.2009 Nr. 

 2. di modificare l’allegato della 
deliberazione della Giunta provinciale 
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1264, welche bereits mit Beschluss 
der Landesregierung vom 6.07.2009 
Nr. 1812 geändert wurde, abzuändern 

indem im Art. 1 folgender Punkt 
hinzugefügt wird: „s) Zeugnis für die 

Wiederzulassung in die Schule  bei 
mehr als 5 Tagen ununterbrochener 
krankheitsbedingter Abwesenheit“. 

 

4.5.2009 n. 1264, già modificato dalla 
delibera 6.7.2009 n. 1812,  
aggiungendo nell’art. 1 il seguente 

punto: “  s) certificato medico di 
riammissione a scuola oltre i cinque 

giorni di assenza per malattia “. 
 

Dieser Beschluss wird im Amtsblatt 

der Region veröffentlicht. 

 La presente deliberazione viene 

pubblicata nel Bollettino Ufficiale della 
Regione. 

 

   
DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
   
   

   
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA 

G.P. 
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